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MOIN, 
vielen Dank, dass Sie sich für einen Gerätetisch der Firma SIMPEX entschieden haben. Dieses Produkt wurde speziell für 
den Einsatz in Gesundheitseinrichtungen entwickelt und kombiniert Funktionalität mit modernem Design.

Lesen Sie diese Anleitung vor dem ersten Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie diese gut auffindbar in der Nähe des 
Produkts auf. Die hier abgebildeteten Anweisungen sind von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die das Produkt nutzt, 
bedient, reinigt oder desinfiziert. 

ACHTUNG! Sollten Sie unübliche Veränderungen/
Geräusche/Gefährdungen während der Nutzung 
bemerken, bitten wir um sofortige Rückmeldung. Bis 
zur Klärung des Sachverhaltes darf eine Nutzung nicht 
mehr erfolgen.

Sie erreichen unseren Kundenservice wie folgt: 

Mail: info@simpex.de 

Telefon: +49 45 54 - 99 39 0 
(Mo. - Do. 8.00 - 16.00 Uhr | Fr. 8.00 - 14.00 Uhr)

1. SICHERHEITSHINWEISE 

 ACHTUNG
∎	Chromteile enthalten NICKEL und können somit eine Kontaktallergie auslösen  
∎	Die Gerätetische sind ausschließlich zum verstauen medizinischer Utensilien vorgesehen. Jede andere Nutzung  
	 kann gefährlich sein.  
∎	Überschreiten Sie nicht die maximale Belastbarkeit des Infusionsständers 
∎	Nicht als Auftritt nutzen  
∎	Reparaturarbeiten dürfen nur durch ausgebildetes Fachpersonal durchgeführt werden.  
∎	Benutzen Sie das Produkt nur in einwandfreiem Zustand, sowie zweckbestimmt, sicherheits- und gefahrenbewusst 
∎	Beachten Sie zusätzlich die allgemeingültigen gesetzlichen und sonstigen verbindlichen Regelungen  
	 zur Unfallverhütung und Umweltschutz 
∎	 Ersatzteile müssen den vom Hersteller festgelegten Anforderungen entsprechen.  
	 Dies ist bei Originalersatzteilen immer gewährleistet

 HINWEIS
∎	Nur für Innenräume geeignet 	
∎	Nehmen Sie keine Veränderungen, An- und Umbauten am Produkt ohne Genehmigung des Herstellers vor 
∎	Halten Sie die vorgeschriebenen oder in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen Fristen für wiederkehrende 
	 Prüfungen ein 
∎	 Entsorgen Sie dieses Produkt gemäß geltenden kommunalen Vorschriften auf dem Sperrmüll. 



4

2. MONTAGE

Teile/Components Inbusschlüssel / Allen key SW 5 DIN  911 
Nr. 1430
Inbusschlüssel / Allen key SW 6 DIN  911 
Nr. 1431

KLINIK

8 (3x)  
ohne Bremse / 
without brake

6a (1x) 
Tropfglas / 
Drip glass 
Nr. 2511

9 (2x)  
mit Bremse / 
elektrisch 
leitfähig 
with brake / 
antistatic

Symbolhafte Darstellung 
Schematic exposure

10 (4x) 
Flaschenhaken / 
Bottle hooks  
Nr. 2515

6b (1x)  
Tropfglashalter / 
Drip glass bracket 
Nr. 2538

11 (1x) 
Halter für 
Flaschenhaken / 
Plug for bottle 
hooks 
Nr. 2544 

DISCO-JEXT 

Die Infusionsständer dürfen nicht umgebaut werden. Die Darstellungen der 
Bauteile zeigen lediglich die Aufbauprinzipien und keinesfalls eine realitätsna-
he Abbildung der Bauteile. 

Basis-Instruktionen
Die hier dargestellten Teile sind nur dann lose beiliegend, wenn diese nicht bereits 
in der Vormontage verbaut wurden. Bitte verwenden Sie auf keinen Fall Elektro-
schrauber oder Knarrenschlüssel, da die Bauteile hierfür nicht ausgelegt sind und 
dadurch zerstört werden. Alle Schrauben zunächst mit der Hand vormontieren 
und erst zum Schluß der Montage über Kreuz fest anziehen (15 Nm), so daß sich 
die Bauelemente optimal zueinander positionieren können. Bei Nichtbeachtung 
können wir feststellen, ob die Teile durch unsachgemäße Montage beschädigt 
wurden. Dann erfolgt nur kostenpflichtiger Ersatz.

Diese Information ist sorgfältig und für jeden Anwender gut auf-
findbar in der Nähe des Infusionsständers aufzubewahren. Neue 
Mitarbeiter sind unbedingt über den Inhalt zu informieren.

Traglast:  16 kg, Standrohr: 10 kg, Ausschub: 6 kg 

1 (1x) 
Fußkern / Star base  
Nr. 2574-7

2 (5x) 
DIN 912  M6x22 
Nr. 1368 
Nr. 1308-A2  

3 (5x) 
DIN 985-8  M6  
selbstsichernd / self-locking   
Nr. 1391  
Nr. SCH1657A2 

4 (1x) 
Stativ-Kappe / Star base cap  
Nr. 2642  
mit / with   
AQUA-Doppel-Stopp / 
AQUA-double stop 
Nr. 2612

5 (5x) 
Fußrohr / Base tube  
25x295 mm
Nr. IVDK3059 
Nr. IVEPO3059

1

Bedienungs-, Montage-  
und Ersatzteilliste  
Infusionsständer

User guide   
and spare parts list 
Infusion stands

Load: 16 kg, pole: max. 10 kg, bottle holder: max. 6 kg 

This infusion stand should not be altered. The drawings of the components  
are are only for schematic exposure, to establish the principles of assembly.

This instruction should be kept in a safe place close to this  
infusion stand and readily accessible to staff. New employees 
should familiarize themselves with the cotent.

Basic instructions:
All components not pre-assembled are illustrated below. Do not use, in any 
case, an electric screwdriver or ratchet spanner as these can cause damage 
to the materials of this infusion stand. Mount all screws manually and initi-
ally tighten them lightly, and only, when finalising the mounting procedure, 
systematically complete the tightening (max. 15 Nm torque) by proceeding 
alternately along the sides of the stand. Only this way all components are 
brought into correct alignment. Should this procedure be disregarded and 
thus damages be caused, replacement parts would only be supplied at cost.

Tragkraft  Load capacity 
3 kg / Haken 3 kg / hook

7b (1x) 
Nr. 902

7a (1x) 
M8x30 
DIN 912 
Nr. SCH1608

7 (1x) 
Halter für Flaschenhaken / 
Holder for bottle hooks 
Nr. IVPACK013 für 2 kg
Nr. IVPACK014 für 3 kg
Nr. IVPACK015 für 5 kg 

Tragkraft/Load capacity 
2 kg / Haken/hook

Hygienekappe (20+20a) liegt bei, 
wenn als Zubehör bestellt oder  
diese beim Modell vorgesehen ist. 

Rear side hygienic cover (20+20a)  
enclosed, as additional  
ordered accessory or  
provided for certain models.

(1x)

(1x)

20 (1x)   
Hygienekappe  
PROFI-SECUR

20a (1x)   
Abschlußkappe / Cap 

END

MEDI-CARE  Nr. 4044
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Step 4

Die gebremsten Rollen niemals an zwei  
benachbarten Auslegern montieren!

89 8 9

5 (5x)

Step 1

5 (5x)

3 (5x)

Unterseite 
Bottom side

Schraube / Screw  
DIN 912  M8x35 
Nr. 1678

17 (1x) 

U-Scheibe / 
Washer 
DIN 9021 
Nr. 1485

16 (1x) 

1a (1x)

14 (1x)

MEDI-CARE
Verchromt
Handrad

15 (1x)

Teile

Step 3

2 (5x)

1 (1x)

2

14 (1x)
Standrohr / Stand  
1.180 mm 
Nr. IVEPO3571
oder / or
983 mm 
Nr. IVEPO3290

15 (1x) 
Handrad /  
Handwheel 
M8x20 
Nr. IV2575 

Schraube und U-Scheibe sind vormontiert           
und müssen vor der Montage zunächst 
entfernt werden

MEDI-CARE
Edelstahl
Handrad

Handrad /  
Handwheel 
Nr. IV007

1 (1x)

1 (1x) 5 (5x)

Inbusschlüssel / 
Allen key 
SW 5 (1x) 
DIN  911 
Nr. 1430

Kappe / Cap  
Nr. 2505

14a (1x) 
Ausschubrohr / 
Stand extension 
1.140 mm 
Nr. IVDK3221 
oder / or 
1.350 mm

Never mount castors with brakes next to 
each other on base tubes.

Standrohr / Stand 
983 mm 
Nr. IVDK3289 
oder / or 
1.180 mm 
Nr. IVEPO3571

Zentrier- und 
Spannzange / 
alignment ring
D= 25 mm 
Nr. 2574-7

Step 2

17 (1x) 

16 (1x) 

MEDI-CARE
Edelstahl
Simpomatic

SIMPOMATIC 
(1x) 
Einhand- 
höhen- 
verstellung / 
Single hand 
release 
Nr. 2416-2

AQUA- 
Doppelstopp / 
AQUA- 
Double stop
Nr. 2636-8 
+ 
Nr. 2609

hoch 
up

tiefer 
down

Schraube / Screw  
DIN 912  M8x35 
Nr. SCH1678

U-Scheibe / 
Washer 
DIN 9021 
Nr. SCH1602

AQUA- 
Doppelstopp / 
AQUA- 
Double stop
Nr. 2609

14a (1x) 
Ausschubrohr / 
Stand extension 
1.350 mm 
Nr. IVEPO3239
oder / or 
1.140 mm 
Nr. IVEPO3229

14a (1x) 
Ausschubrohr / 
Stand extension 
1.040 mm 
Nr. IVEPO3229-1
oder / or 
1.299 mm 
Nr. IVEPO3239-1

 Screw and washer are premounted
and need to be demounted before
assembling
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Höher stellen:
14a nach oben 
schieben
Increase height:
Pull 14a upwards

Tiefer stellen:
15 hochschieben 
und zusam-
men mit 14a in 
gewünschte Höhe 
abwärts drücken

Decrease height:
push 15 upwards 
and slide 14a 
down in the re-
quired position

14

6a

6b

14

15Clipsen Sie den Tropfglashalter (6b) 
auf das Rohr (14). Drücken Sie dabei 
mit dem Daumen vom 
Innern des großen 
Ringes aus genau 
im rechten Winkel 
zum Rohr (14). Dabei 
ist ein kleiner Kraft-
aufwand nötig. 
– WICHTIG: Achten 
Sie darauf, dass Sie 
die Teile beim Clipsen 
nicht verkanten 
– Bruchgefahr.

Push the drip glass
bracket (6b) with your 
thumb on the marked 
spot rectangular onto 
the stand.
– NOTE:
Tilting the bracket 
while pushing it, could 
lead to breakage!

Kappe mit AQUA-
Doppelstopp
vorsichtig
aufstecken 
Plug the cap with
AQUA-Double-
Stop on the base 
stand carefully.

Step 6a
4

14

10 10

1.) Flaschenhaken in 
Klemmstopfen (11) 
stecken

2.) Baugruppe ins Rohr 
stecken und fixieren

1.) Fit bottle hooks into
the plastic plug (11)

2.) Push bottle assembly 
into the stand extension 
an fix it tightly.

11

Simpomatic

Step 7a

3

7b
Nr. 992

7
Nr. IVPACK013 für 2 kg
Nr. IVPACK014 für 3 kg
Nr. IVPACK015 für 5 kg

Nr. 2507

Inbusschlüssel
Allen key SW6
DIN 911
Nr. 1431

7a
M8x30
DIN 912
Nr. SCH1608

14a

DISCO-JEKT KLINIK
Step 5bStep 5a

14a

Step 7b

14a

15

Handrad / Klemmhebel

14a

Einhandhöhenverstellung /
Single hand release

Höhenverstellung /
Height adjusting

Zur Höhenverstellung des Ausschubrohrs 
lösen Sie das Handrad (15). Schieben Sie 
das Ausschubrohr (14a) in die gewünschte 
Höhe. Ziehen Sie das Handrad wieder 
fest an. – Ein vorzeitiges Loslassen des 
Ausschubrohrs führt zum schlagartigen 
Abfallen des Rohrs. – Unfallgefahr.
To adjust the height of the extension tube
loosen the hand wheel (15), raise or lower 
the extension tube (14a) to the 
desired height an tighten the hand 
wheel again.
An untimely disengaging of the 
hand wheel leads to sudden drop 
of the extension tube. − Warning.

Punkt zum Drücken des 
Tropfglashalters
Spot for pressing the 
drip glass bracket

16

17

!

4
1a

14

20a  
Abschlußkappe / Cap

Inbusschlüssel /
Allen key SW 6

Screw and 
washer are 
premounted

20  
Hygienekappe /
Hygienic cover

Schraube und 
U-Scheibe sind 
vormontiert

Step 6b
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3. WARTUNG UND PFLEGE

4. ERSATZTEILE

4

Ersatzteile

Wartung / Reinigung / Desinfektion
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Bezeichnung   Artikel-Nr.
– Hakenhalter für Flaschenhaken (11) ERSA2544
– Flaschenhaken Edelstahl 2 kg (10) ERSA2515
– Handrad M8x15 - (15) für die Höhenverstellung  ERSAIV007
– Handrad M8x15 - (15) Edelstahl  ERSA1651
– Trofglas (6a)   ERSA2511
– Tropfglashalter aus Kunststoff schwarz (6b)  ERSA2538

– Rolle DISCO Ø 50 mm  ohne Bremse ERSA2004
– Rolle DISCO, leitfähig Ø 50 mm     mit Bremse ERSA2005 
– Rolle SILENTIO-MONO Ø 75 mm  ohne Bremse ERSA4501
– Rolle SILENTIO-MONO, leitfähig Ø 75 mm     mit Bremse ERSA4503

               
   
Sicherheitshinweise

Dieser Infusionsständer dient der Schwerkraftinfusion. Eine andere als diese   
Verwendung kann zu Unfällen oder Schäden am Produkt führen. Die Infusions-
ständer dürfen nicht umgebaut werden. Bei unzulässigen Eingriffen erlöschen   
unsere Gewährleistung und CE-Zertifizierung.

– Pro Haken dürfen je nach Flaschenkreuz bis zu max. 2/3 kg Last aufgenommen  
werden. Es sollen keine größeren Lasten daran gehängt werden. Bei schrägen   
Böden ändert sich die Standsicherheit, so dass an die Situation angepasst die Aus-
schubhöhe und/oder das anhängende Gewicht reduziert werden müssen. Dies gilt 
gleichfalls für das Fahren auf unebenen oder mit Schwellen/Absätzen versehenen 
Böden. Die Gesamtbelastung des Infusionsständers darf 16 kg nicht überschrei-  
ten. Anbauteile wie Tablare und Infusionspumpen sind so weit wie möglich unten 
am Standrohr zu montieren. Es muss auf eine gleichmäßige Lastverteilung geach-
tet werden, um die Standsicherheit nicht zu gefährden.
Beim Verfahren führen Sie den Ständer stets mit der Hand – Kippgefahr!

– Zur Höhenverstellung halten Sie die Auszugstange (14a) und lösen Sie das Hand- 
rad (15). Schieben Sie die Auszugstange in die gewünschte Höhe. Ziehen Sie das 
Handrad wieder fest an.
Sicherheitshinweis: Ein vorzeitiges Loslassen der Auszugstange führt zum   
schlagartigen Abfallen. – Unfallgefahr!

– Die Laufrollen sind je nach Verschmutzung – aber spätestens alle 3 Monate   
gründlich zu reinigen, um die Bremssicherheit und die elektrische Leitfähigkeit   
sicherzustellen. Abgestellte Infusionsständer sind durch festgestellte Bremsrollen   
zu sichern. Die Bremsrollen dürfen niemals an zwei benachbarten Auslegern mon-  
tiert werden.

– Reparaturarbeiten dürfen nur durch ausgebildetes Fachpersonal durchge-  
führt werden.

– Sollten Sie unübliche Veränderungen/Geräusche/Gefährdungen während der   
Nutzung bemerken, bitten wir um sofortige Rückmeldung. Bis zur Klärung   
des Sachverhaltes darf eine Nutzung nicht mehr erfolgen.

This infusion stand is maintenance-free in regard to its mechanical function. 
However, at least every 6 months it is essential to check thoroughly the cor-
rect function of all screw connections and the faultless operational condition. 
The screw thread of the handwheels (15) must be greased from time to time. 
The covered inner pins/axles of the castors are made of galvanised steel. 
Should stronger protection against corrosion be required,  possibly needing a 
different type of castors, then please contact us or your authorised supplier.
Room temperatures below 7ºC are liable to cause rust damage to the chromed 
parts.
All surfaces can be wiped clean with a dry cloth. If using a wet cloth all surfaces 
must be dry-rubbed most thoroughly.
CAUTION: Never use very wet cloths as no moisture must enter the structure 
or components of this infusion stand.
Never use abrasive chemical cleaners or scouring agents as these will damage 
the chromium parts and surfaces. Do not use concentrated or diluted iodine 
or hydrochloric acid as the fumes would be destructive to this infusion stand.
Chrome products cannot replace stainless steel in hygienic locations.
Well known base agents in disinfectants, if wrongly applied or mistakenlly 
used, can lead to damage of surfaces.
For thorough disinfection we recommend the preparations of „Mikrozid 
sensitive Liquid“ and „Mikrozid sensitive Wipes“ from the Company Schülke 
& Mayr*. Care must be taken to wipe all agents from treated surfaces after 
application not longer than 1 minute as otherwise damage could occur, espe-
cially corrosion, which also affects stainless steel surfaces, due to the chloride 
compounds in the cleaning solution.
No solution is to be allowed to enter the inside parts as a high concentration 
of waste agent is likely to build up, eventually resulting in damages with loss of 
function of the mechanical components. For this reason the use of spray disin-
fectants is to be avoided absolutely. Please bear in mind that after each activation 
period all agents must be completely removed so as to avoid any damage to 
manifest itself at a future date. Should these recommendations be disregarded 
the useful life of this infusion stand could seriously be compromised.
The foregoing recommendations regarding disinfectants ar for guidance only. 
Responsible for the care and maintenance of  this infusion stand remains enti-
rely with the user. In case of any doubt about the suitability of a given product, 
contact its manufacturer to confirm its particular qualities and to advise on the 
exact chemical formulation and/or corresponding changes that may have been 
made in the interim.

* Schülke & Mayr GmbH, Robert-Koch-Str. 2, D-22851 Norderstedt
  Fax +49 40 521 00 - 318, www.schuelke.com

This infusion stand has been designed for gravity infusion only. Using it for any other 
purposes could either damage it or even lead to an accident. 

– There must be no structural alteration to this infusion stand as this would void 
the warranty conditions and our CE-certification.

– Depending to the bottle hook model, the permitted maximum load can raise up 
to 2/3 kg. With sloping floors the tilt resistance changes so that the ejection 
height has to be adapted and/or the weight attached must be reduced. This 
also applies when riding over uneven floors with thresholds or platforms. The 
total capacity of this infusion stand must not exceed 16 kg. Attached parts 
such as trays and infusion pumps – have  to be mounted as close to the base 
of of the stand tube as possible. Full attention must be given to a balanced 
load distribution so as not to endanger the stability of this infusion stand.

– While moving the infusion stand use at least one hand to stabilize it - tilting 
danger.

– For adjusting the height please secure the stand extension with one hand and 
use the other to loosen the hand wheel. Place the stand extension in necessary 
height and tighten the hand wheel again. Be aware - the extension stand can 
instantly drop down while the hand wheel is loose - Accident hazard!

– The castors have to be cleaned whenever necessary, but at least every 3 month 
to ensure and maintain brake safety and electric conductivity. When not in use, 
this infusion stand must be secured by locking the brake of the castors. 

– Important: Two castors with brakes should never be mounted on two adjoining 
arms of a base.

Safety indication: Untimely disengaging of the extension tube leads to sudden 
drop down. – Accident hazzard!

– Repairs are to be carried out by trained personal only.
– In case of any particular damage occuring to this infusion stand which could 

impair its use and/or endanger the user or the patient, thank you to notify your 
authorised supplier instantly. Further usage of the infusion stand is prohibited 
until the causation is cleared.

o.k.

Description Article-No.
– Holder for bottle hooks (11)  ERSA2544
– Bottle hook in stainless steel 2 kg (10) ERSA2515
– Hand wheel M8x15 - (15) height adjustment ERSAIV007
– Hand wheel M8x15 - (15) in stainless steel ERSA1651
– Drip glass (6a) ERSA2511
– Drip glass bracket (6b)  ERSA2538

– Castor DISCO-JEKT Ø 50 mm  without brake  ERSA2004
– Castor DISCO-JEKT, antistatic Ø 50 mm     with brake ERSA2005 
– Castor SILENTIO-MONO Ø 75 mm  without brake  ERSA4501
– Castor SILENTIO-MONO, antistat. Ø 75 mm     with brake ERSA4503

Der Infusionsständer ist in seinen Funktionen wartungsfrei. Der Anwender muss 
sich jedoch im Abstand von 6 Monaten mindestens einmal vom ordnungsgemäßen 
Zustand seines Infusionsständers überzeugen. Hierzu müssen auch alle Verschrau-
bungen auf Festigkeit überprüft werden! Das Gewinde des Handrades (15) muss 
gelegentlich gefettet werden. Raumtemperaturen von unter 70 C führen zu Rost-
schäden an verchromten Teilen.
Unsere Oberflächen können trocken oder feucht abgewischt werden. Anschließend 
unbedingt trocken reiben.
ACHTUNG!   Nicht mit tropfnassem Tuch arbeiten, da kein Wasser in die Bauteile 
eindringen sollte.
Niemals Reinigungsmittel mit Scheuermittel-Zusatz verwenden! Diese zerkratzen 
die Oberflächen (auch von Chrom). Chromflächen dürfen nicht mit Halogenen wie z.B. 
Fluor, Jod, Brom oder Chlor/-id (z.B. Salzsäure) oder deren Derivaten in Berührung 
kommen, da hierdurch die Chrom- oder Nickelschicht zerstört wird. 
Verchromte Teile können Edelstahl in Hygienebereichen nicht ersetzen!
Die uns bekannten Wirkstoffbasen für Desinfektionsmittel führen bei falscher Pro-
duktwahl und Fehlern in der Anwendung zu einer Schädigung der Oberflächen. 
Wir empfehlen zur Desinfektion die Präparate „Mikrozid sensitive Liquid“ und „Mi-
krozid sensitive Wipes“ aus dem Hause Schülke & Mayr*. Es ist besonders darauf zu 
achten, dass nach der kurzen Einwirkzeit von 1 Minute sämtliche Wirkstoffe wieder 
von den Oberflächen entfernt werden, da es sonst aufgrund der enthaltenen Chlorid-
Verbindungen zu einer Oberflächenschädigung besonders durch Korrosion - auch 
auf Edelstahloberflächen (!) - kommen kann. Das Präparat darf auf keinen Fall in die 
Bauteile eindringen, da dann dort durch Aufkonzentration der Wirkstoffreste eine an-
schließende Zerstörung mit Funktionsverlust der mechanischen Elemente stattfindet.
Aus diesem Grunde ist eine Sprühdesinfektion absolut zu vermeiden. Bitte denken 
Sie daran, dass Sie nach der Einwirkzeit stets alle Wirkstoffe zur Verhütung von 
Folgeschäden rückstandfrei entfernen müssen. Sollten Sie diese Empfehlung 
nicht beachten, ist mit einer erheblichen Verkürzung der Lebensdauer Ihres Infu-
sionsständers zu rechnen.
Trotz unserer Produktempfehlung entbinden wir den Anwender nicht von einer 
kritischen Beobachtung seiner Oberflächendesinfektion. Im Zweifelsfall fragen Sie 
bitte den Hersteller des Desinfektionsmittels nach der Eignung seines Produktes, da 
dieser am besten beurteilen kann, ob zwischenzeitlich Änderungen an der Wirk-
stoffformulierung vorgenommen wurden. Berücksichtigen Sie bitte, daß mögliche 
Materialschädigungen oft erst nach längerer Einwirkzeit sichtbar werden. 

* Schülke & Mayr GmbH, Robert-Koch-Str. 2, D-22851 Norderstedt
   Fax +49 40 521 00 - 318, www.schuelke.com

April 2023

SIMPEX GmbH
Dr.-Hermann-Lindrath-Str. 22 • D-23812 Wahlstedt   

Tel: +49 4554 9939 0 • E-Mail: info@simpex.de • 
Webseite: www.simpex.de

Qualitätskontrolle und gepackt von:

ERSA1168-1
5er-Set Monorolle,
ø 75 mm  

ERSA4551-1
5er-Set Doppelrollen, 
ø 50 mm

ERSA1636-2
Handrad

ERSA2511
Tropfglas, inkl. Halter

5er-Set Doppelrollen, 

ERSA1636-2
Handrad

ERSA2511
Tropfglas, inkl. Halter



5. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

EU-Konformitätserklärung zur CE-Kennzeichnung
gemäß EU-Richtlinie für Medizinprodukte 2017/745 nach Anhang IV

Hersteller / Manufacturer SIMPEX GmbH
Dr.-Hermann-Lindrath-Straße 22
23812 Wahlstedt
Deutschland
SRN: DE-MF-000009464

Gekennzeichnet durch / Marked by

erklärt hiermit in eigener Verantwortung, dass folgende(s) Produkt(e) 
declares on its own authority that the following medical device(s)

Basis UDI-DI Artikelnummer
MEDI-CARE 4255626118 4044

für folgende Zweckbestimmung
for the further purpose

Infusionsständer zum Einsatz in medizinisch genutzten Räumen.
Infusion stand to be used in a medical environment.

den grundlegenden Anforderungen der nachfolgenden Verordnung entsprechen
comply with the essential requirements of the following regulation

Verordnung (EU) 2017/745 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 05.04.2017
Agreement of the EU directive for medical devices 2017/745
Medical Device Regulation

mit folgenden angewandten Normen
with the following applied standards

DIN EN ISO 15223-1:2013-02 Medizinprodukte - Symbole zur Verwendung im Rahmen der vom Hersteller 
bereitzustellenden Informationen
Teil 1: Allgemeine Anforderungen
Medical devices - Symbols to be used with information to be supplied by the manufacturer
Part 1: General requirements

Klassifizierung nach MDR
Classification according to MDR

Klasse 1 - gemäß Anhang VIII der MDR, Regel 1
Class 1 - Annex IV of MDR, Rule 1

Aussteller / Issued by Benjamin Storm (Geschäftsführer / CEO)

Wahlstedt, den 01.03.2025
Ort, Datum / place, date Unterschrift / signature
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6. ENTSORGUNG

7. HERSTELLERANGABEN

Entsorgen Sie dieses Produkt gemäß den lokalen Vorschriften und Bestimmungen.  
Bei sichtbarer Kontamination ist vorab eine Desinfektion erforderlich. 

Kunststoffe und Metallteile sind recyclebar.

Hersteller:	 Firma SIMPEX GmbH  
Adresse: 	 Dr.-Hermann-Lindrath-Weg 22, 23812 Wahlstedt  
Kontakt: 	 04554 - 99 39 0 | info@simpex.de


